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vulgo das runde Buschlein (Rondebosch) dictus & in regione, quae nunc terra nova 
apppellatur, obvius, non minus procreandis arboribus & plantis foecundus est. Non longe ab 
eo villa celebratissima Constantia a Gubernatore Steelio constituta abest, ubi ex vitibus 
rhenanis mirabili quadam mutatione generosissimum vinum producitur (13-14).28 

About the Castle he says (14): Oppidum ipsum…conqueri potest (the town itself can be 
taken). This last remark must be a deliberate defensive one, because the Cape was notorious 
for the inflated prices their inhabitants exacted from visitors for goods and services provided 
(Mentzel 1785:53, 75, 80-82). 

After his studies at the Johanneum Latin School in Hamburg, Gijsbert Hemmy went to 
Leiden to study law. Three years later this study culminated in a doctoral thesis De 
Testimoniis Aethiopum, Chinensium alorumque paganorum in India Orientalis (The 
Testimony of Indians, Chinese and other pagans in the East Indies).29 It deals with the 
question whether the natives in the region where the VOC held sway, were allowed to testify 
in a court of law. Nowadays such a question would seem strange, but the Roman-Dutch law 
of that time deemed a large number of individuals and groups as unworthy of testifying, or 
limited their capacity as such. Hemmy names slaves (18-19), lunatics (20) deaf and dumb 
persons (21) infames (i.a. convicted criminals, adulterers, prostitutes, pimps, 25), Jews and 
other heretics, Jesuits and Bishops (30). As to women, young Hemmy doubts the wisdom of 
the practice of his time to allow them to testify because he seems to have been an old-
fashioned believer in their innate levitas et inconstantia . . . iudicii infirmitas . . . animi 
inconstantia, irae impotentia atque intemperantia libidinis (“their frivolity and 
inconsistency . . . weakness of judgment, inconsistency of purpose, uncontrolled anger and 
immoderate desires”; 29)30 One might be tempted to suppose some amorous disappointments 
lying at the roots of Hemmy’s medieval attitude. 

In the fourth chapter (45-58) Hemmy then sets out to answer the question An, quando et 
quatenus valeant testimonia Aethiopum, Chinesium aliorumque paganorum in India Orientali 
in causis civilibus et criminalibus? (“Whether, when and in how far the testimony of Indians, 
Chinese and other pagans in the East Indies is effective (valid?) in civil and criminal cases”). 
In the praefatio of his printed dissertation he had explained that this topic had been urged 
upon him by his father (optimus et indulgentissimus parens). As Hemmy senior was then 

                                                 
28. K D White (1959:30-31) translates the passages as follows (adapted by Ed.): “The mountains include the 

Tiger Mountains, which derive their name not from tigers which are said to have had their lairs there long 
ago, but from the bright green spots on their slopes, and Table Mountain, the summit of which resembles a 
flat table, and which is often covered with a white cloud, usually regarded as the sign of approaching storm. 
They also include the Mount of Lions, divided from Table Mountain by a narrow neck of rock. This 
mountain takes its name both from the lions which often inhabited the area in olden days, and from its 
appearance, which presents to the eye the shape of a a lion reclining on the ground and lying in wait for its 
prey with outstretched head. From this peak, the arrival of ships is observed from a look-out point, and 
communicated to the inhabitants by the firing of a gun and the raising of a flag . . . The other garden, 
commonly known as Rondebosch, and situated in the district now called Newlands, is just as fertile for the 
propagation of trees and plants. Not far from here lies the famous Constantia estate established by Governor 
van der Stel, where from a remarkable transplanting of vine stocks from the Rhineland a truly noble wine is 
produced.” 

29. Cf. Hilde de Ridder-Symoens 1996:355-363 on the doubtful value of degrees, including doctorates. More 
important were often length of study (residence), family relations. 

30. One of Akroterion’s readers suggests that this is perhaps more evidenceof Hemmy’s classical education, 
noting that Tacitus often uses the word “impotentia” in connection with women. She cites Rutland “Women 
as makers of kings . . .”, Classical World 172 (1978) p. 17 (Ed.). 
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Acting Fiscal in the Cape, this request seems to have stemmed from a practical need among 
the VOC servants who dealt with legal matters which often involved the native people. 

Hemmy’s conclusion is a foregone one, dictated by the practical necessities of trade with 
the local inhabitants: Commercium cum his populis utilitas (53). How would it be possible, he 
says, to be accepted in a trading relationship with other people , “If they feel they are not only 
suspected of bad faith by us but also regarded as infames and intestabiles? (54). Many of 
them are “Integrae famae, probatae Virtutis et spectatae fidei (“of upright repute, proven 
virtue and patent integrity” 51) and can therefore not be considered infames. Though heathen, 
they should not be put on a par with heretics who “willingly and knowingly spurn the remedy 
of salvation.” “They are not unbelievers through their own fault.” (49). Therefore they should 
not be held intestabiles. 

In fact the Statutes of the East Indies already provided in this matter, on condition that the 
judge took care to enquire into the character of the native witnesses, and obtained supportive 
information to corroborate their testimony, especially when the case was between Christian 
and non-Christians (54-59). 
 
Van Stekelenburg’s article ends here rather precipitately, but on the handout he prepared for his lecture on the 
subject, three poems are quoted, with which he ended his talk. In his copious bibliographical notes we find 
excerpts from Engelbrecht (1952), Kolbe (sic) (1719) and Valentyn who seem to have been his sources for these 
poems and their translations. His brief notes will have to suffice to place these in perspective. Ed. 

 
Kolbe (1719:639) quotes the Latin poem by Daniel Heinsius, the Commissioner or “Raad 
Ordinarius” of the VOC who visited the Cape in 1699 which was inscribed above the door of 
the local hospital in 1700: 

Excipit hospitio fractos morbisque viisque 
haec domus, et medicam larga31 ministrat opem. 
Belga tuum nomen populis fatale domandis 
horreat et leges Africa terra tuas. 

This was translated by one Raven-Hart, and is quoted in Valentyn I.97: 
This house, built for the sick, restores the weak. 
Oh Africa, tremble at the name of Holland 
Able courageously to beat the nations down 
And to attach obedience to her fame.  

Another poem was composed by Petrus Kalden, the first minister to preach in the church, and 
inscribed above the N-W entrance of the original “Groote Kerk” (inaugurated in 1704). This 
poem was also quoted by Kolbe (1719:644), who deplores having lost his copy of its 
companion piece, that would have appeared above the other door of the church:  

Aegrotis solamen ego, festisque levamen 
fonsque; salutiferos suppeditans fluvios; 
Si modo laete hos rivos afflictus adibit, 
non tantum incolumis, sed satiatus erit.  

                                                 
31. “Larga” — sic — should be read in its secondary meaning as “bountiful”, agreeing with domus. A more 

literal translation of the first two lines (significantly condensed to leave another line for greater praise of his 
country by the Dutch translator) would be “This house takes up for lodging those broken by illness or travel 
and bountifully administers medical aid” (Ed.) . 
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This poem, too, was translated by Raven-Hart (in Valentyn I.93), who notes (I.92) that it was 
inscribed “voor”, that is, “in front of” (on the outside of) the door in the N-W, “towards the 
hospital” (“na de kant van ‘t ziekenhuis”): 

I am the comfort of all the sick and suffering 
The Fountain of Salvation if ye but go to this Heavenly Bath; 
If ashamed of your deeds ye hasten hither 
Ye shall be saved by the possession of this treasure. 

Fortunately Kolbe’s loss is compensated by Valentyn, who quotes (I.94) the other poem by 
Reverend Kalden from the S-E entrance: 

Mystica sponsa Poli, quae sancta palatia lustras, 
menteque divina sollicitas Dominum. 
Accipe quae placidae hic panduntur foedera vitae, 
oblatumque bonum suscipe corde pio. 
Spectator, quicumque venis, transisque viator, 
atria, crede, notant, quae sit ad astra via. 

The author’s notes quote a part of Valentyn’s Dutch translation, but then again quote Raven-Hart (“in the 
modern edition” of Valentyn I.95) - Ed:  

O geestelijke bruid! Die de Heilige paleizen 
Bezoekt, en met veel ernst de Heer bid om gena; 
Ontvang de Panden des Verbonds . . . etc 
O mystic Bride that frequents the heavenly palaces 
and with great fervour begs mercy from the Lord; 
Receive the pledge of unity here shown to thee 
And take them with an ever-zealous heart. 
Onlooker, whoever you be that is accustomed to pass here 
Here you see clearly stand before you the way to Heaven. 

The rest is silence. This article is perhaps some small proof that Latin continued to be studied 
at the Cape by learned Dutchmen, not least of these being Albert Victor Van Stekelenburg 
(1940-2003), scholar, world traveller, ornithologist and friend. Latin at the Cape is the 
poorer for his passing (Editor). 32 
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